
KÚPNA ZMLUVA č. 394/2022 

uzavretá podľa § 409 a nasl. zákona č. 513/1991 Zb. Obchodného zákonníka v znení 

neskorších predpisov (ďalej len „Obchodný zákonník“), (ďalej ako „zmluva“) 

 

medzi zmluvnými stranami: 

 

názov/obchodné meno:           MultiplexDX, s.r.o.  

právna forma:  spoločnosť s ručením obmedzeným 

 sídlo:    Ilkovičova 8, 841 04 Bratislava 

 IČO:    50 111 965 

 DIČ:    2120178060 

IČ DPH:   SK2120178060 

v mene ktorého koná:  Pavol Čekan, konateľ 

 registrácia:   v obchodnom registri Okresného súdu Bratislava I 

     oddiel: Sro, vložka č. 148336/B 

 bankové spojenie:  UniCredit Bank Czech Republic and Slovakia, a.s. 

 číslo účtu v tvare IBAN: SK6111110000001005941007 

 telefón:   +421 290 268 308 

 e-mail:    obstaravanie@multiplexdx.com 

 kontaktná osoba/zástupca na rokovanie:       Pavol Čekan  

 

(ďalej len „Predávajúci") 

 

a 

 

názov:    Ministerstvo zdravotníctva Slovenskej republiky   

 sídlo:    Limbová 2, 837 52 Bratislava 

 IČO :     00165565 

DIČ:  2020830141 

v mene ktorého koná: MUDr. Vladimír Lengvarský, MPH, minister 

 bankové spojenie:  Štátna pokladnica  

 číslo účtu v tvare IBAN: SK69 8180 0000 0070 0015 0115 

e-mail:    gabriela.tamasova@health.gov.sk;  

    barbora.vallova@health.gov.sk  

 kontaktná osoba/zástupca na rokovanie: Mgr. Gabriela Tamášová;  

Mgr. Barbora Vallová  

 

(ďalej len „Kupujúci") 

 

(Predávajúci a Kupujúci ďalej spolu ako „zmluvné strany“ alebo jednotlivo „zmluvná 

strana“)  
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Preambula 

 

Zmluvné strany uzatvárajú túto zmluvu ako výsledok verejného obstarávania na predmet 

zákazky „Nákup kitov na RT – qPCR detekciu COVID-19“, ktoré realizoval Kupujúci podľa 

zákona č. 343/2015 Z. z. o verejnom obstarávaní a o zmene a doplnení niektorých zákonov                                  

v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon o verejnom obstarávaní“) uverejnením 

Oznámenia o vyhlásení verejného obstarávania vo Vestníku verejného obstarávania                                

č. 134/2021, zn. 28872-MST, zo dňa 07.06.2021 a vo vestníku Európskej únie č. 2021/S 107-

279626, zo dňa 04.06.2021. 

 

Čl. I 

Úvodné ustanovenia 

 

(1) Predávajúci vyhlasuje, že je spoločnosťou odborne spôsobilou a oprávnenou na dodanie 

predmetu kúpy podľa tejto zmluvy, a že disponuje všetkými oprávneniami požadovanými 

príslušnými platnými právnymi predpismi SR a EÚ, vydanými príslušnými orgánmi na 

splnenie záväzku vyplývajúceho z tejto zmluvy. Právna subjektivita Predávajúceho je 

preukázaná výpisom z Obchodného registra. 

 

(2) Kupujúci nenesie zodpovednosť za právne vzťahy Predávajúceho voči tretím osobám, 

pokiaľ v tejto zmluve nie je stanovené inak. 

 

Čl. II 

Predmet zmluvy 

 

Predmetom tejto zmluvy je úprava práv a povinností zmluvných strán v súvislosti so záväzkom 

Predávajúceho dodať Kupujúcemu do miesta plnenia predmet kúpy, ktorým je tovar 

špecifikovaný v čl. III tejto zmluvy v rozsahu a za podmienok dohodnutých v tejto 

zmluve, previesť na neho vlastnícke právo k tomuto tovaru a v súvislosti so záväzkom 

Kupujúceho tovar prevziať a zaplatiť zaň cenu dohodnutú podľa tejto zmluvy. 

 

Čl. III 

Predmet kúpy, čas a miesto plnenia 

 

(1) Predmetom kúpy je tovar: 250 ks kitov na RT-qPCR detekciu COVID-19 k vykonaniu 

cca 250 000 reakcií na detekciu SARS-CoV-2. Kit obsahuje špecifické primery a sondy 

na detekciu SARS-CoV-2 vírusu v qPCR reakcii a spĺňa nasledovné: 

 kit s európskou certifikáciou pre in vitro diagnostiku - CE IVD/rovnocenný ekvivalent  

 kit určený pre použitie na prístrojoch Real Time PCR s fluorescenčnou detekciou (napr. 

BioRAD CFX, ThermoFisher ABI 7500, ROCHE LIGHT CYCLER 480 a obdobné) 

 kit na princípe TaqMan eseje s fluorescenčnou detekciou amplifikácie; nutná 

jednokroková esej 

 Kit zahŕňa: 

- internú kontrolu na sledovanie kvality priebehu RT-PCR (vrátane syntetickej) 

- kontrolu kvality odberu a izolácie cez detekciu ľudského génu 



- pozitívnu kontrolu a pasívnu referenciu na kontrolu kolísania fluorescencie 

 kit umožňujúci pridanie aspoň 5µL testovanej vzorky  

 limit detekcie na úrovni min. 2 kópií genómu v reakcii so senzitivitou aspoň  95%   

  kit s expiračnou dobou minimálne 12 mesiacov 

(ďalej len „tovar“). 

 

(2) Predávajúci sa zaväzuje dodať Kupujúcemu tovar uvedený v ods. 1 tohto článku                                

v množstve uvedenom v ods. 1 tohto článku v častiach na základe požiadavky 

Kupujúceho, v lehote najneskôr do 15 (pätnásť) kalendárnych dní od písomnej 

požiadavky Kupujúceho. Predávajúci písomne oznámi Kupujúcemu presný dátum a čas 

dodania tovaru. 

 

(3) Zmluvné strany sa dohodli, že 15 dňová lehota uvedená v ods. 2 tohto článku je lehotou 

najneskoršie prípustnou a neprekročiteľnou s výnimkou:  

a) vyššej moci, t. j. v prípade udalostí, ktoré nie sú závislé od vôle zmluvných strán a 

tieto ich nemôžu ovplyvniť,  

b) v prípade prekážok na strane Kupujúceho, ktoré vyplynú ako dôsledok režimových 

opatrení, 

c) v prípade zmien v počte kusov tovaru podľa požiadavky Kupujúceho; v prípade 

zmeny počtu kusov tovaru zmluvné strany vždy uzavrú dodatok k tejto zmluve za 

podmienok stanovených v § 18 zákona o verejnom obstarávaní a touto zmluvou, v 

ktorom uvedú zmenu rozsahu a z toho vyplývajúcu zmenu lehoty dodania. 

 

(4) Miestom plnenia je:       

 Ministerstvo zdravotníctva Slovenskej republiky 

Limbová 2, 837 52 Bratislava 

 Vedecký park Univerzity Komenského v Bratislave 

                        Ilkovičova 8, 841 04 Bratislava 

 Jesseniova lekárska fakulta Univerzity Komenského v Martine 

                        Centrum pre podporu vedy, výskumu a vývoja 

                        Malá Hora 4, 036 01 Martin 

 

Čl. IV 

Kúpna cena a platobné podmienky 

 

(1) Kúpna cena vyplýva z ponuky Predávajúceho, je stanovená v zmysle § 3 zákona                                

č. 18/1996 Z. z. o cenách v znení neskorších predpisov a Vyhlášky Ministerstva financií 

Slovenskej republiky č. 87/1996 Z. z., ktorou sa vykonáva zákon č. 18/1996 Z. z. o cenách 

v znení neskorších predpisov, ako cena konečná, maximálna a nemenná okrem prípadov 

uvedených v odseku 5 tohto článku, vo výške:  

 

Cena bez DPH: 322 000,00 EUR     (slovom: tristodvadsaťdvatisíc eur) 

DPH 10%: 32 200,00 EUR     (slovom: tridsaťdvatisícdvesto eur) 

Cena spolu s DPH: 354 200,00 EUR     (slovom: tristopäťdesiatštyritisícdvesto eur) 

(ďalej len „cena“). 

 



(2) Celková cena podľa ods. 1 tohto článku je stanovená ako súčet cien všetkých položiek 

uvedených v návrhu rozpočtu, ktorý je uvedený v Prílohe č. 1 tejto zmluvy.  

 

(3) Ak je Predávajúci osobou registrovanou pre daň z pridanej hodnoty, bude sa k cene bez 

DPH podľa ods. 1 tohto článku účtovať aj daň z pridanej hodnoty v súlade s príslušnými 

všeobecne záväznými právnymi predpismi SR a EÚ, platnými a účinnými v deň vzniku 

daňovej povinnosti a Kupujúci sa zaväzuje ju uhradiť spolu s cenou. Pre vylúčenie 

pochybností platí, že pokiaľ Predávajúci v momente uzavretia zmluvy nebol osobou 

registrovanou pre daň z pridanej hodnoty, nie je oprávnený k cene bez DPH uvedenej 

v ods. 1 tohto článku navyše účtovať daň z pridanej hodnoty a cena je v takomto prípade 

považovaná za cenu konečnú. 

 

(4) Kúpna cena uvedená v ods. 1 tohto článku je dojednaná ako maximálna a konečná. V 

cene podľa ods. 1 tohto článku sú obsiahnuté všetky náklady súvisiace s predmetom tejto 

zmluvy. Pre vylúčenie akýchkoľvek pochybností platí, že dohodnutá cena zahŕňa všetky 

náklady Predávajúceho vynaložené v súvislosti s plnením predmetu podľa tejto zmluvy, 

a to aj tie, ktoré nie sú v zmluve explicitne uvedené. 

 

(5) Zmluvné strany sa dohodli, že cenu uvedenú v ods. 1 tohto článku je možné meniť                         

iba v prípade zmeny sadzby DPH počas trvania zmluvy alebo nedodania niektorej časti 

tovaru zo strany Predávajúceho uvedených v rozpočte; v tomto prípade budú tieto tovary 

z ceny odpočítané, a to v cene podľa rozpočtu. Zmluvné strany sa dohodli, že v takom 

prípade dodatok k zmluve nie je potrebné uzatvárať. 

 

(6) Kupujúci sa zaväzuje riadne dodaný tovar prevziať a zaplatiť Predávajúcemu ustanovenú 

cenu podľa ods. 1, 2 a 3 tohto článku zmluvy.   

 

(7) Zmluvné strany sa dohodli, že Predávajúci je oprávnený vystaviť faktúru po úplnom 

splnení záväzku podľa čl. II tejto zmluvy. Prílohou faktúry musí byť zmluvnými stranami 

potvrdený dodací list Zmluvné strany sa dohodli, že Predávajúci nevystavuje na úhradu 

kúpnej ceny preddavkové zálohové faktúry. 

 

Faktúra Predávajúceho musí obsahovať všetky náležitosti v zmysle zákona č. 222/2004 

Z. z. o dani z pridanej hodnoty v znení neskorších predpisov, vrátane ITMS kód projektu 

a názov projektu. Ak faktúra nebude obsahovať náležitosti účtovného a daňového 

dokladu alebo ak nebude po stránke vecnej alebo formálnej správne vystavená, Kupujúci 

ju vráti Predávajúcemu na doplnenie alebo prepracovanie a nová lehota splatnosti začne 

plynúť dňom doručenia správne vyplnenej alebo prepracovanej faktúry Kupujúcemu. 

Prílohou faktúry musí byť podpísaný dodací list. 

 

(8) Zmluvné strany sa dohodli, že lehota splatnosti faktúry je 30 (tridsať) dní odo dňa jej 

doručenia Kupujúcemu. 

 

(9) Úhrada peňažných plnení bude vykonávaná v mene euro, bezhotovostným prevodom na 

účet Predávajúceho uvedený v záhlaví tejto zmluvy. 

 



(10) Faktúra sa považuje za uhradenú dňom odpísania fakturovanej sumy z účtu Kupujúceho 

na účet Predávajúceho. 

 

Čl. V 

Nadobudnutie vlastníckeho práva a nebezpečenstvo škody na predmete kúpy 

 

(1) Kupujúci nadobúda vlastnícke právo k tovaru uvedenému v čl. III ods. 1 tejto zmluvy 

podpísaním dodacieho listu po riadnom a včasnom odovzdaní tovaru. 

 

(2) Nebezpečenstvo vzniku škody na tovare prechádza na Kupujúceho v okamihu podpísania 

dodacieho listu po odovzdaní tovaru, alebo ak tak neurobí včas, v čase, keď mu 

Predávajúci umožní nakladať s tovarom a Kupujúci poruší zmluvu tým, že tovar 

neprevezme. To neplatí, ak Kupujúci uplatní svoje právo vymedzené v čl. VI ods. 9 tejto 

zmluvy. 

 

Čl. VI 

Práva a povinnosti zmluvných strán 

 

(1) Predávajúci sa zaväzuje splniť záväzok podľa čl. II tejto zmluvy a dodať predmet kúpy 

Kupujúcemu spĺňajúci požiadavky na predmet kúpy, v požadovanom rozsahu a množstve 

a v dohodnutej kvalite. 

 

(2) Predávajúci je povinný dodať Kupujúcemu predmet kúpy, ktorý je vymedzený v ods. 1 

čl. III tejto zmluvy a  ktorý spĺňa technickú špecifikáciu podľa Prílohy č. 1 a Prílohy č. 2 

tejto zmluvy, bez faktických a právnych vád. 

 

(3) Kupujúci je povinný poskytnúť Predávajúcemu všetky informácie, ktoré sú nevyhnutné   

pre riadne plnenie jeho záväzkov vyplývajúcich z tejto zmluvy, a z povahy ktorých 

vyplýva, že ich má poskytnúť Kupujúci. 

 

(4) Kupujúci je povinný poskytnúť Predávajúcemu všetku súčinnosť potrebnú na riadne 

plnenie jeho záväzkov, najmä, ale nielen sprístupnenie miesta plnenia. 

 

(5) Predávajúci sa zaväzuje odovzdať Kupujúcemu spolu s predmetom kúpy všetky potrebné 

doklady, ktoré sa na tovar vzťahujú a sú potrebné na prevzatie a užívanie tovaru,                          

a to najmä návod na obsluhu. 

 

(6) Predávajúci sa zaväzuje, že zabezpečí ochranu predmetu kúpy pred jeho poškodením 

alebo zničením najmä tak, že tovar vhodným spôsobom zabalí. V prípade porušenia tejto 

povinnosti zodpovedá Predávajúci za vady tovaru, ktoré vzniknú porušením povinnosti 

náležite ochrániť tovar pred jeho poškodením alebo zničením. 

 

(7) Predávajúci sa zaväzuje predmet kúpy odovzdať Kupujúcemu v mieste plnenia. Kupujúci 

sa za týmto účelom zaväzuje prevziať tovar a potvrdiť prevzatie tovaru od Predávajúceho 

podpísaním dodacieho listu. Uvedené neplatí, pri uplatnení práva Kupujúcim podľa ods. 

9 tohto článku zmluvy 



(8) Predávajúci zodpovedá za kvalitatívne a kvantitatívne vady predmetu kúpy. 

 

(9) Kupujúci si vyhradzuje právo odmietnuť prevziať predmet kúpy z dôvodu nedodržania 

ceny, akosti alebo množstva tovaru špecifikovaného v Prílohe č. 1, pokiaľ sa zmluvné 

strany nedohodnú inak. 

 

(10) Predávajúci sa zaväzuje byť riadne zapísaný v registri partnerov verejného sektora po 

dobu trvania tejto zmluvy, ak mu taká povinnosť vyplýva zo zákona č. 315/2016 Z. z. o 

registri partnerov verejného sektora a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení 

neskorších predpisov (ďalej len „zákon o registri partnerov verejného sektora“). 

Predávajúci sa zaväzuje zabezpečiť, aby jeho subdodávatelia v zmysle § 2 ods. 1 písm. a) 

siedmy bod zákona o registri partnerov verejného sektora boli riadne zapísaní v registri 

partnerov verejného sektora po dobu trvania subdodávateľskej zmluvy, ak im taká 

povinnosť vyplýva zo zákona o registri partnerov verejného sektora. Predávajúci je 

povinný na požiadanie Kupujúceho predložiť všetky zmluvy so subdodávateľmi. 

 

(11) Predávajúci je oprávnený zmeniť subdodávateľa len s predchádzajúcim písomným 

súhlasom Kupujúceho. Žiadosť o zmenu subdodávateľa písomne predkladá Predávajúci 

Kupujúcemu minimálne 5 pracovných dní pred plánovaným dátumom zmeny 

subdodávateľa. 

 

(12) Predávajúci je v súlade s § 41 zákona o verejnom obstarávaní povinný uvádzať aktuálne 

údaje o svojich subdodávateľoch, údaje o osobách oprávnených konať za subdodávateľov 

v rozsahu meno a priezvisko, adresa pobytu, dátum narodenia, údaje o predmete 

subdodávky a podiele subdodávateľa na celej zákazke. Tieto informácie uvádza 

Predávajúci v Prílohe č. 3 tejto Zmluvy. Predávajúci je povinný požadovať od 

subdodávateľov poskytovanie aktuálnych údajov podľa predchádzajúcej vety a je 

povinný bezodkladne poskytovať aktualizované údaje Kupujúcemu. Ak Predávajúci 

hodlá zmeniť subdodávateľa počas trvania Zmluvy, je povinný spolu so žiadosťou o 

zmenu subdodávateľa poskytnúť Kupujúcemu všetky údaje podľa tohto odstavca a 

doklady preukazujúce splnenie podmienok účasti týkajúce sa osobného postavenia 

nového subdodávateľa v takom rozsahu, v akom sa požadovali od pôvodného 

subdodávateľa s prihliadnutím na rozsah subdodávky. 

 

Čl. VII 

Záručná doba a zodpovednosť za vady 

 

(1) Záručná doba na predmet kúpy, ktorú garantuje Predávajúci je minimálne 12 mesiacov 

a začína plynúť dňom podpísania dodacieho listu. 

 

(2) Zmluvné strany sa dohodli, že v prípade výskytu vád na predmete kúpy, Kupujúci nahlási 

vady emailom alebo telefonicky Predávajúcemu, a to bez zbytočného odkladu po ich 

zistení. Kupujúci následne zašle Predávajúcemu písomné oznámenie o vadách, ktoré musí 

obsahovať najmä: 

a) číslo tejto zmluvy, 

b) popis vady, 



c) voľbu nároku z uplatnenia vád predmetu kúpy. 

 

(3) Predávajúci sa zaväzuje po písomnom (listinnou formou alebo prostredníctvom e-mailu) 

nahlásení vád, ktoré sú odstrániteľné, pristúpiť k  odstráneniu vád opravou tovaru (resp. 

jeho časti) alebo výmenou tovaru (resp. jeho poškodenej časti). V prípade, že odstránenie 

vád nie je možné a/alebo nie je pre Kupujúceho (najmä vzhľadom na termín udalosti, 

ktorý nie je možné posunúť,  a na ktorú bolo dodanie tovaru viazané) účelné, môže 

Kupujúci požadovať primeranú zľavu z kúpnej ceny (v prípade vád na časti tovaru) alebo 

má právo od kúpnej zmluvy odstúpiť (v prípade vád na celom tovare); neúčelnosť musí 

Kupujúci preukázať (z dôvodu, aby nevznikli Predávajúcemu zbytočné náklady 

nesprávnym spôsobom riešenia reklamácie) už pri uplatnení. 

 

(4)  Kontaktnou osobou Predávajúceho na účely uplatnenia nároku z vád predmetu kúpy je: 

Pavol Čekan, kontaktnou osobou Kupujúceho na účely uplatnenia nároku z vád predmetu 

kúpy je: Mgr. Gabriela Tamášová; Mgr. Barbora Vallová 

 

(5) Ustanovením ods. 1 až 3 tohto článku nie je dotknuté právo Kupujúceho uplatniť si nárok 

z vád predmetu kúpy v zmysle ustanovení § 436 a nasl. Obchodného zákonníka. 

 

Čl. VIII 

Zánik zmluvy a sankcie 

 

 (1)  Splnením záväzku Predávajúceho zaplatiť Kupujúcemu zmluvnú pokutu nezaniká 

povinnosť Predávajúceho dodať predmet kúpy. Dohodou o zmluvnej pokute nie je 

dotknuté právo na náhradu škody. 

 

(2)    Túto zmluvu je možné ukončiť aj: 

a)    písomnou dohodou zmluvných strán, 

b)  okamžitým odstúpením od zmluvy z dôvodov podstatného porušenia záväzku 

vyplývajúceho z tejto zmluvy. 

 

(3)    Na účely tejto zmluvy sa podstatným porušením záväzku vyplývajúceho z tejto zmluvy 

rozumie: 

a)    porušenie záväzku Predávajúceho podľa čl. VI tejto zmluvy, 

b) porušenie záväzku vyplývajúce z ods. 3 článku IX tejto zmluvy,  

c) porušenie záväzku Predávajúceho podľa čl. VII ods. 3 tejto zmluvy, 

d) porušenie záväzku Kupujúceho zaplatiť cenu podľa čl. IV ods. 1 tejto zmluvy v lehote   

    splatnosti faktúry, 

e) iné porušenie záväzku zmluvnej strany, ktoré sa za podstatné považuje v zmysle 

zákona. 

 

(4) Kupujúci má právo odstúpiť od tejto zmluvy aj:  

a) v prípade omeškanie s odovzdaním predmetu kúpy o viac ako 30 dní;  

b) ak je voči Predávajúcemu začaté konkurzné konanie, bol na jeho majetok vyhlásený 

konkurz, voči Predávajúcemu bolo začaté reštrukturalizačné konanie, bola 

povolená jeho reštrukturalizácia, bol voči Predávajúcemu zamietnutý návrh na 



vyhlásenie konkurzu pre nedostatok majetku,  

c) ak Predávajúci vstúpil do likvidácie,  

d) ak je voči Predávajúcemu vedený výkon rozhodnutia (napr. podľa zákona č. 

233/1995 Z. z. o súdnych exekútoroch a exekučnej činnosti (Exekučný poriadok) a 

o zmene a doplnení ďalších zákonov v znení neskorších predpisov, zákona 

Slovenskej národnej rady č. 563/2009 Z. z. o správe daní (daňový poriadok) a o 

zmene a doplnení niektorých zákonov a pod.) alebo bola na ňom zriadená nútená 

správa. 

 

(6)   Odstúpenie od zmluvy nadobudne účinnosť dňom, keď písomný prejav vôle zmluvnej 

strany, ktorý obsahuje oznámenie o odstúpení od zmluvy, bude doručený druhej zmluvnej 

strane. Odstúpenie od zmluvy sa považuje za doručené aj márnym uplynutím odbernej 

lehoty zásielky uloženej na pošte, ako aj okamihom odmietnutia prevzatia zásielky 

obsahujúcej odstúpenie od zmluvy adresátom. 

 

(7)   V prípade, ak nastanú skutočnosti podľa ods. 5 písm. b) až d) tohto článku, je Predávajúci 

povinný písomne oznámiť ich Kupujúcemu do 5 kalendárnych dní odkedy niektorá 

z týchto skutočností nastala, inak zodpovedá za všetky škody z toho vyplývajúce. 

  

(8)  Pri odstúpení od zmluvy zostávajú zachované z nej vyplývajúce práva a povinnosti 

zmluvných strán do dňa účinnosti odstúpenia. Zmluvné strany sú povinné vyrovnať 

všetky pohľadávky a záväzky vzniknuté do dňa účinnosti odstúpenia od zmluvy. Uvedené 

sa nevzťahuje na ustanovenia zmluvy o náhrade škody a zmluvnej pokute. 

 

Čl. IX 

Zmluvné pokuty 

 

(1) V prípade omeškania Kupujúceho so splnením povinností uhradiť faktúru v termíne 

splatnosti podľa tejto zmluvy má Predávajúci nárok na úrok z omeškania vo výške                    

0,01 % z dlžnej sumy za každý aj začatý deň omeškania. 

 

(2) V prípade omeškania Predávajúceho s dodaním tovaru riadne a včas má Kupujúci nárok 

na zmluvnú pokutu vo výške 0,05 % z ceny podľa čl. IV ods. 1 tejto zmluvy a to v prípade, 

ak je Predávajúci osobou registrovanou pre daň z pridanej hodnoty, aj s DPH za každý                    

aj začatý deň omeškania. Ak došlo k omeškaniu Predávajúceho s dodaním tovaru 

z dôvodu pôsobenia vyššej moci (živelná pohroma, vojnový konflikt, štrajk), Kupujúci 

neuplatní zmluvnú pokutu voči Predávajúcemu za dobu trvania vyššej moci. Kupujúci 

neuplatní zmluvnú pokutu taktiež v prípade, ak sám je v omeškaní, a to za dobu 

omeškania Kupujúceho (§ 370 Obchodného zákonníka). 

 

(3) Porušenie ktorejkoľvek z povinností Predávajúceho podľa čl. VI ods. 10 tejto zmluvy                   

je jej podstatným porušením a zakladá právo Kupujúceho na odstúpenie od tejto zmluvy 

a zároveň právo Kupujúceho na zaplatenie zmluvnej pokuty vo výške 10 % z ceny podľa 

čl. IV ods. 1 tejto zmluvy, a v prípade, ak je Predávajúci osobou registrovanou pre daň z 

pridanej hodnoty, aj s DPH. 

 



(4) Dohodnuté zmluvné pokuty a úroky z omeškania je povinná zmluvná strana uhradiť 

oprávnenej zmluvnej strane do 14 (štrnástich) dní od ich písomného uplatnenia. 

 

Čl. X 

Ochrana dôverných informácií 
 

(1) Za dôvernú informáciu budú zmluvné strany považovať na účely zmluvy akýkoľvek údaj, 

podklad, poznatok, dokument, alebo akúkoľvek inú informáciu, bez ohľadu na formu jej 

zachytenia s výnimkami uvedenými v ods. (2) tohto článku: 

a) ktorá sa týka zmluvnej strany (najmä informácie o jej činnosti, štruktúre, 

hospodárskych výsledkoch, finančné, štatistické a účtovné informácie, informácie 

o jej majetku, aktívach a pasívach, pohľadávkach a záväzkoch, informácie o jej 

technickom a programovom vybavení, know-how, hodnotiace štúdie a správy, 

podnikateľské stratégie a plány, informácie týkajúce sa predmetov chránených 

právom priemyselného alebo iného duševného vlastníctva zmluvnej strany, 

b) ktorá sa týka zamestnancov a obchodných partnerov zmluvných strán, 

c) ktorá sa týka zmluvných vzťahov zmluvných strán, 

d) ktorá je výslovne zmluvnou stranou označená ako „dôverná“, „utajená“, „chránená 

zákonom“ alebo iným obdobným označením, a to od okamihu oznámenia tejto 

skutočnosti druhej zmluvnej strane, alebo  

e) pre ktorú je stanovený všeobecne záväznými právnymi predpismi Slovenskej 

republiky osobitný režim nakladania (najmä obchodné tajomstvo, bankové 

tajomstvo, telekomunikačné tajomstvo, daňové tajomstvo, osobné údaje a 

utajované skutočnosti). 
 

(2) Dôverné informácie nie sú informácie, ktoré: 

a) boli alebo sú preukázateľne sprístupnené, zverejnené alebo poskytnuté zmluvnou 

stranou, ktorej sa tieto informácie týkajú tretej osobe bez záväzku mlčanlivosti pred 

uzavretím zmluvy,  

b) sa preukázateľne stanú všeobecne známymi a verejne dostupnými po uzavretí 

zmluvy z iného dôvodu ako z dôvodu porušenia záväzku mlčanlivosti podľa tohto 

článku, 

c) boli preukázateľne vytvorené, vyvinuté či získané samostatne druhou zmluvnou 

stranou, od tretej strany, ktorá ich legitímne získala alebo vyvinula, a ktorá                           

nie je viazaná povinnosťou mlčanlivosti ohľadom nej. 

 

(3) Zmluvné strany sú povinné zaistiť ochranu, utajenie a mlčanlivosť ohľadom dôverných 

informácií spôsobom obvyklým pre ochranu, zabezpečenie mlčanlivosti a utajovanie 

takýchto vlastných dôverných informácií. Zmluvné strany sú povinné zabezpečiť ochranu 

a utajenie dôverných informácií aj zo strany svojich zamestnancov, zástupcov,                               

ako aj iných spolupracujúcich tretích strán, ak im takéto informácie boli poskytnuté. 

 

(4) Dôverné informácie poskytnuté, odovzdané, oznámené, sprístupnené alebo akýmkoľvek 

iným spôsobom získané jednou zmluvnou stranou od druhej zmluvnej strany na základe 

alebo v akejkoľvek súvislosti so zmluvou, môžu byť použité výhradne na účely plnenia 

zmluvy a v súlade s ustanoveniami zmluvy. 



(5) Zmluvné strany sa zaväzujú dôverné informácie ako aj všetky informácie poskytnuté, 

odovzdané, oznámené, sprístupnené alebo akýmkoľvek iným spôsobom získané 

zmluvnými stranami na základe zmluvy alebo v akejkoľvek súvislosti so zmluvou 

udržiavať v tajnosti, a zachovávať o nich mlčanlivosť, chrániť ich pred zneužitím, 

poškodením, zničením, znehodnotením, stratou a odcudzením, a to i po ukončení trvania 

zmluvy. 

 

(6) Zmluvná strana nie je oprávnená bez predchádzajúceho písomného súhlasu druhej 

zmluvnej strany dôverné informácie poskytnúť, odovzdať, oznámiť, sprístupniť, 

zverejniť, publikovať, rozširovať, vyzradiť ani použiť inak než na účely zmluvy, a to ani 

po ukončení trvania zmluvy, s výnimkou prípadu ich poskytnutia, odovzdania, oznámenia 

alebo sprístupnenia: 

a) odborným poradcom zmluvnej strany (vrátane právnych, účtovných, daňových                

a iných poradcov, alebo audítorov), ktorí sú buď viazaní všeobecnou 

profesionálnou povinnosťou mlčanlivosti stanovenou alebo uloženou zákonom 

alebo sú povinní zachovávať mlčanlivosť na základe písomnej dohody so zmluvnou 

stranou, 

b) subdodávateľom, ak sa subdodávateľ podieľa na plnení zmluvy, a ak je to potrebné 

pre účely plnenia povinností podľa tejto zmluvy, pričom subdodávateľ musí byť 

viazaný minimálne rovnakým rozsahom povinností vo vzťahu k ochrane dôverných 

informácií, ako sú viazané zmluvné strany podľa tejto zmluvy, 

c) oprávnenej osobe na základe povinnosti ustanovenej zákonom, rozhodnutím súdu, 

prokuratúry, zmluvou alebo na ich základe, alebo rozhodnutím iného oprávneného 

orgánu verejnej moci v medziach ich právomoci, pričom v tomto prípade zmluvná 

strana, ktorá je povinná informácie sprístupniť, bezodkladne doručí druhej 

zmluvnej strane písomné oznámenie o tejto skutočnosti ešte pred sprístupnením 

týchto informácií. Písomné oznámenie sa nevyžaduje v prípade, ak ide 

o sprístupnenie informácie podľa zákona č. 211/2000 Z. z. o slobodnom prístupe                   

k informáciám a o zmene a doplnení niektorých zákonov (zákon o slobode 

informácií) v znení neskorších predpisov. 

 

(7) Zmluvné strany sa dohodli na spolupráci pri poskytovaní prístupu verejnosti 

k informáciám o stave a plnení tejto zmluvy, pričom Predávajúci sa zaväzuje 

neposkytovať informácie verejnosti, tlači ani iným médiám. Predávajúci je povinný 

informovať Kupujúceho o otázkach verejnosti alebo médií, a to bezodkladne po ich 

obdržaní, pričom akékoľvek informácie ohľadne zmluvy alebo v súvislosti s plnením 

zmluvy je oprávnený poskytovať výlučne Kupujúci. Predávajúci je povinný zabezpečiť, 

aby všetky jeho spolupracujúce osoby, subdodávatelia a iné osoby podieľajúce sa na 

plnení zmluvy boli viazaní minimálne rovnakým rozsahom povinností vo vzťahu 

k otázkam verejnosti a médií, ako je viazaný Predávajúci podľa tohto odseku. 

 

Čl. XI 

Doručovanie a komunikácia zmluvných strán 
 

(1) Všetky oznámenia medzi zmluvnými stranami týkajúce sa zmluvy musia byť vykonané 

v písomnej podobe a druhej zmluvnej strane doručené buď osobne alebo doporučeným 



listom, či inou formou registrovaného poštového styku na adresu uvedenú v záhlaví 

zmluvy alebo dodatočne písomne oznámenú, ak sa zmluvné strany nedohodnú inak. 

 

(2) Každá správa, súhlas, schválenie alebo rozhodnutie, ktoré sa požadujú na základe 

zmluvy, sa vyhotovia, ak nie je stanovené inak, v písomnej podobe. Odosielateľ 

akejkoľvek písomnej správy môže požadovať písomné potvrdenie príjemcu. 

 

(3) Každá komunikácia týkajúca sa platnosti alebo účinnosti zmluvy, jej trvania, zániku či 

zmeny musí byť písomná a doručovaná výhradne poštou ako doporučená zásielka, 

kuriérom alebo osobne. 

 

(4) Akákoľvek písomnosť doručovaná v súvislosti so zmluvou sa považuje za doručenú 

druhej zmluvnej strane v prípade doručovania prostredníctvom: 

a) faxu, okamihom vytlačenia potvrdenia o odoslaní faxovej správy z faxu použitého 

odosielateľom, ktoré potvrdí doručenie zasielanej písomnosti na číslo faxu príjemcu 

počas obvyklého pracovného času adresáta, 

b) elektronickej pošty (e–mail) dňom, kedy zmluvná strana, ktorá prijala e-mail 

od odosielajúcej zmluvnej strany, potvrdila jeho prijatie odoslaním potvrdzujúceho 

e-mailu odosielajúcej zmluvnej strane. Prijímajúca zmluvná strana je povinná 

doručiť odosielajúcej zmluvnej strane potvrdenie o prijatí e-mailu do 48 hodín, inak 

sa bude takýto email považovať za doručený po uplynutí tejto lehoty. Pre potreby 

doručovania prostredníctvom elektronickej pošty (e–mail) sa použije adresa 

zmluvnej strany uvedená v záhlaví zmluvy, alebo touto zmluvnou stranou po 

uzavretí zmluvy na tento účel písomne oznámenou, alebo 

c) pošty, kuriérom alebo v prípade osobné doručovania, doručením písomnosti 

adresátovi s tým, že v prípade doručovania prostredníctvom pošty musí byť 

písomnosť zaslaná doporučene s doručenkou preukazujúcou doručenie na adresu 

príslušnej zmluvnej strany. V prípade doručovania inak ako poštou, je možné 

písomnosť doručovať aj na inom mieste ako na adrese príslušnej zmluvnej strany, 

ak sa na tomto mieste zmluvná strana v čase doručenia zdržuje. Za deň doručenia 

písomnosti sa považuje aj 

i. deň, v ktorý zmluvná strana, ktorá je adresátom, odoprie doručovanú 

písomnosť prevziať, 

ii. tretí deň odo dňa uloženia zásielky na pošte, doručovanej poštou zmluvnej 

strane, alebo 

iii. deň, v ktorý je na zásielke, doručovanej poštou zmluvnej strane, 

preukázateľne zamestnancom pošty vyznačená poznámka, že „adresát sa 

odsťahoval“, „adresát je neznámy“ alebo iná poznámka podobného významu, 

ak sa súčasne takáto poznámka zakladá na pravde. 

 

(5) Každá zo zmluvných strán sa zaväzuje bezodkladne oznámiť druhej zmluvnej strane 

akúkoľvek zmenu svojich kontaktných údajov uvedených v zmluve. 

 

(6) Jazyk zmluvy a celej písomnej komunikácie medzi Kupujúcim a Predávajúcim, ako aj 

tretími osobami v súvislosti so zmluvou, je slovenský jazyk, ak zmluva vyslovene 

neuvádza, alebo zmluvné strany nedohodnú inak. 



Čl. XII 

Osobitné protikorupčné ustanovenia 

 

(1) Zmluvné strany, ktoré sa výhradne pre účely tohto článku budú ďalej označovať aj ako 

„ministerstvo“ (Ministerstvo zdravotníctva Slovenskej republiky) a „partner 

ministerstva“ sa nesmú dopustiť, nesmú schváliť, ani povoliť žiadne konanie v súvislosti 

s dojednávaním, uzatváraním alebo plnením tejto Zmluvy, ktoré by spôsobilo, že by 

zmluvné strany alebo osoby ovládané Zmluvnými stranami porušili akékoľvek platné 

protikorupčné všeobecne záväzné právne predpisy. Táto povinnosť sa vzťahuje najmä na 

neoprávnené plnenia, vrátane urýchľovacích platieb (facilitation payments) verejným 

činiteľom, zástupcom alebo zamestnancom orgánov verejnej správy alebo blízkym 

osobám verejných činiteľov, zástupcov alebo zamestnancov orgánov verejnej správy. 

 

(2) Zmluvné strany sa zaväzujú, že neponúknu, neposkytnú, ani sa nezaviažu poskytnúť 

žiadnemu zamestnancovi, zástupcovi alebo tretej strane konajúcej v mene druhej 

Zmluvnej strany, a rovnako neprijmú, ani sa nezaviažu prijať od žiadneho zamestnanca, 

zástupcu alebo tretej strany konajúcej v mene druhej Zmluvnej strany žiadny dar, ani inú 

výhodu, či peňažnú alebo inú, v súvislosti s dojednávaním, uzatváraním alebo plnením 

tejto Zmluvy. 

 

(3) Zmluvné strany sa zaväzujú bezodkladne informovať druhú Zmluvnú stranu, pokiaľ si 

budú vedomé alebo budú mať konkrétne podozrenie na korupciu pri dojednávaní, 

uzatváraní alebo pri plnení tejto Zmluvy. 

 

(4) V prípade, že akýkoľvek dar alebo výhoda v súvislosti s dojednávaním, uzatváraním 

alebo plnením tejto Zmluvy je poskytnutý Zmluvnej strane alebo zástupcovi Zmluvnej 

strany v rozpore s týmto článkom Zmluvy, môže Zmluvná strana od tejto Zmluvy 

odstúpiť. 

 

(5) Zmluvné strany sa zaväzujú a súhlasia s tým, že v prípade, ak konanie partnera 

ministerstva, či už priame alebo cez sprostredkovateľa, vo svoj prospech alebo v prospech 

iného, vzbudzuje dôvodné podozrenie, že ide alebo by mohlo ísť o korupciu, takéto 

konanie je podstatným porušením tejto Zmluvy a súčasne dôvodom na okamžité 

odstúpenie ministerstva od Zmluvy, pričom partner ministerstva je povinný nahradiť 

ministerstvu všetku škodu, ktorá mu v dôsledku takéhoto konania alebo v súvislosti s 

odstúpením od Zmluvy vznikla. 

 

Čl. XIII 

Záverečné ustanovenia 
 

(1) Táto zmluva je uzavretá na dobu určitú, a to do okamihu, kedy dôjde k úhrade dohodnutej 

ceny za riadne a včasné dodanie tovaru. 

 

(2) Táto zmluva je povinne zverejňovanou zmluvou v zmysle zákona č. 211/2000 Z. z. 

o slobodnom prístupe k informáciám a o zmene a doplnení niektorých zákonov (zákon 

o slobode informácií) v znení neskorších predpisov. Táto zmluva nadobúda platnosť 

dňom jej podpisu oboma zmluvnými stranami.  



 

(3) Zmluva nadobúda účinnosť po splnení odkladacej podmienky, ktorá spočíva v tom že: 

a) dôjde k schváleniu procesu verejného obstarávania. V prípade neschválenia procesu 

verejného obstarávania poskytovateľom nenávratného finančného príspevku, 

Kupujúci si vyhradzuje právo využiť inštitút odkladacej podmienky a následne 

zmluvu anulovať. 

 

(4) Kupujúci je povinný strpieť výkon kontroly/auditu kedykoľvek počas platnosti a 

účinnosti Zmluvy o poskytnutí nenávratného finančného príspevku č. OAKZ-Z-

310031AMR7, a to oprávnenými osobami na výkon tejto kontroly/auditu a poskytnúť im 

všetku potrebnú súčinnosť. Oprávnené osoby na výkon tejto kontroly/auditu sú najmä:  

a)  Riadiaci orgán/Sprostredkovateľský orgán a ním poverené osoby,  

b)  Útvar vnútorného audiu Riadiaceho orgánu alebo Sprostredkovateľského orgánu a 

nimi poverené osoby,  

c)  Najvyšší kontrolný úrad SR, Úrad vládneho auditu, Certifikačný orgán a nimi 

poverené osoby,  

d)  Orgán auditu, jeho spolupracujúce orgány a osoby poverené na výkon 

kontroly/auditu,  

e)  Splnomocnení zástupcovia Európskej Komisie a Európskeho dvora audítorov,  

f)  Orgán zabezpečujúci ochranu finančných záujmov EÚ,  

g)  Osoby prizvané orgánmi uvedenými v písm. a) až f) v súlade s príslušnými predpismi 

SR a právnymi aktmi EÚ. 

 

(5) Právne pomery zmluvných strán bližšie nešpecifikované v tejto zmluve sa riadia 

príslušnými ustanoveniami právneho poriadku Slovenskej republiky, a to najmä 

ustanoveniami Obchodného zákonníka a ďalších všeobecne záväzných právnych 

predpisov a súťažnými podmienkami. Ak niektoré otázky nemožno riešiť podľa týchto 

predpisov, posúdia sa v súlade s obsahom súťažných podmienok 

 

(6) Zmluvu možno meniť alebo dopĺňať len v súlade s § 18 zákona o verejnom obstarávaní 

písomnou dohodou zmluvných strán vo forme číslovaných dodatkov podpísaných obomi 

zmluvnými stranami. Dodatky k tejto zmluve nadobúdajú platnosť dňom podpisu 

zmluvnými stranami a účinnosť dňom nasledujúcim po ich zverejnení v Centrálnom 

registri zmlúv. 

 

(7) Predávajúci podpisom tejto zmluvy vyhlasuje, že bol oboznámený s povinnosťou 

Kupujúceho zverejniť túto zmluvu, resp. jej dodatky v Centrálnom registri zmlúv.  

 

(8) V prípade zmeny obchodného mena, názvu, sídla, právnej formy, štatutárnych orgánov 

alebo i spôsobu ich konania za zmluvnú stranu, bankového spojenia a čísla účtu, oznámi 

zmluvná strana, ktorej sa niektorá z uvedených zmien týka, písomnou formou túto 

skutočnosť druhej zmluvnej strane, a to bez zbytočného odkladu, inak povinná zmluvná 

strana zodpovedá za všetky prípadné škody z toho vyplývajúce alebo náklady, ktoré v 

tejto súvislosti musela vynaložiť druhá zmluvná strana. Takéto oznámenie sa nepovažuje 

za zmenu zmluvy a nevyžaduje si jej prijatie postupom podľa ods. 3 tohto článku. 



 

(9) Každé ustanovenie tejto zmluvy sa interpretuje tak, aby bolo vykonateľné, platné a účinné 

podľa všeobecne záväzných právnych predpisov SR a EÚ. Pokiaľ by však bolo podľa 

všeobecne záväzných právnych predpisov SR a EÚ nevykonateľné, neplatné alebo 

neúčinné, nebudú tým dotknuté ostatné ustanovenia zmluvy. V prípade takejto 

nevykonateľnosti, neplatnosti alebo neúčinnosti niektorého ustanovenia zmluvy sa 

zmluvné strany zaväzujú v dobrej viere rokovať, aby sa dohodli na zmenách alebo 

doplnkoch zmluvy, ktoré sú potrebné na realizáciu zámerov zmluvy, a nahradiť jej 

nevykonateľné, neplatné alebo neúčinné ustanovenia ustanoveniami vykonateľnými, 

platnými a účinnými, ktoré budú svojím zmyslom a účelom čo najbližšie zmyslu a účelu 

nevykonateľných, neplatných a neúčinných ustanovení zmluvy. 
 

(10) Spory týkajúce sa tejto zmluvy sa zmluvné strany zaväzujú riešiť prednostne dohodou  

a vzájomným rokovaním. Ak dohoda nie je možná, pre riešenie sporov z tejto zmluvy  

sú príslušné všeobecné súdy Slovenskej republiky. 
 

(11)   Zmluva je vyhotovená v 4 rovnopisoch, z ktorých Predávajúci prevezme 2 rovnopisy 

a Kupujúci prevezme taktiež 2 rovnopisy. 
 

(12)   Zmluvné strany vyhlasujú, že ich vôľa vyjadrená v tejto zmluve je slobodná a vážna, text 

zmluvy si dôsledne prečítali a jeho obsahu a právnym účinkom z neho vyplývajúcim 

porozumeli, zmluvu neuzatvárajú v tiesni, ani za nápadne nevýhodných podmienok a ich 

zmluvná voľnosť nie je inak obmedzená. Svoju vôľu byť viazané touto zmluvou zmluvné 

strany vyjadrujú svojimi podpismi na tejto zmluve. 
 

(13)  Neoddeliteľnou súčasťou tejto zmluvy je:  

 

Príloha č. 1 – Cenová kalkulácia 

Príloha č. 2 - Opis predmetu zákazky 

Príloha č. 3 – Zoznam subdodávateľov 

 

 

 

V Bratislave dňa.................      V Bratislave dňa .................  

 

 

Za Kupujúceho:       Za Predávajúceho:  

 

 

...................................      ........................................  

          minister                   konateľ 

 

 

 

 

 



Príloha č.1  

Cenová kalkulácia 

 

 

 

/položka 

č. 

 

Názov  

Jednotková 

cena  

v EUR 

bez DPH  

Celková  

cena  

 v EUR  

bez DPH  

Sadzba 

DPH  

v % 

Výška  

DPH 

 v EUR 

Celková  

cena 

v EUR s DPH 

 

1 

Nákup 250 ks kitov na RT-qPCR 

detekciu COVID-19 na vykonanie cca 

250 000 reakcií na detekciu SARS-

CoV-2. 

1 288,00 

 

322 000,00 

 

10 

 

32 200,00 

 

354 200,00 

 

  

                                                                    

                          

                       Pavol Čekan  

                  konateľ                                                                                                    

 

Ak uchádzač nie je platiteľom DPH, uvádza ceny s DPH ako ceny celkom a vyznačí   

Som/Nie som platcom DPH 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Príloha č. 2:  

 

Opis predmetu zákazky 

 

Jedná sa o zabezpečenie nákupu 250 ks kitov na RT-qPCR detekciu COVID-19                                   

na vykonanie 250 000 reakcií na detekciu SARS-CoV-2. Pre vírus SARS-CoV-2 by mali 

byť použité najmenej 2 ciele genómu ktoré kódujú kľúčové vírusové proteíny podľa 

odporúčaní WHO a aspoň jeden z cieľov musí byť úplne špecifický pre SARS-CoV-2                        

vo vzťahu k iným respiračným RNA vírusom. Kit obsahuje špecifické primery a sondy                    

na detekciu SARS-CoV-2 vírusu v qPCR reakcii a má spĺňať nasledovné: 

 kit s európskou certifikáciou pre in vitro diagnostiku - CE IVD/rovnocenný ekvivalent 

 kit určený pre použitie na prístrojoch Real Time PCR s fluorescenčnou detekciou                 

(napr. BioRAD CFX, ThermoFisher ABI 7500, ROCHE LIGHT CYCLER 480 a 

obdobné) 

 kit na princípe TaqMan eseje s fluorescenčnou detekciou amplifikácie; nutná 

jednokroková esej 

 Kit zahŕňa: 

- internú kontrolu na sledovanie kvality priebehu RT-PCR (vrátane syntetickej) 

- kontrolu kvality odberu a izolácie cez detekciu ľudského génu 

- pozitívnu kontrolu a pasívnu referenciu na kontrolu kolísania fluorescencie 

 kit umožňujúci pridanie aspoň 5µL testovanej vzorky  

 limit detekcie na úrovni min. 2 kópií genómu v reakcii so senzitivitou aspoň  95%   

  kit s expiračnou dobou minimálne 12 mesiacov. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Príloha č. 3:  

 

Zoznam subdodávateľov 

 

 

NEUPLATŇUJE SA 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


